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AHomauyis. Cmammio npucesyeHo rnpobnemi 8U3HaYEHHsT CYMHOCMI MOHAMMS «EefIeKmMpPOHHUU
C/108HUK». BuceimneHo pi3Hi nidxodu 00 po3yMmiHHSI 3micmy, obcsiey ( 03Hak 6a308020 MOHAMMS
KoM 'romepHoi fiekcukoepadgbii, adxxe numaHHsI HOMEHKIamypu fiekcukozpaghidHux o6’ekmie Hanexumes
00 HEOOHO3Ha4YyHO eupiwlysaHux i Habysae ocobnueoi rnonemidyHocmi w000 e/1eEKMPOHHUX C/T08HUKIB.
lpobnemu OebiHiuii 3ymoesrieHi sik 8iOHOCHOK HOBU3HOK, maK i ckrnadHicmio rpupodu OeHomama, aKuli
mMae 6acamo CUHOHIMIYHUX [103HAYeHb. CJ/IOBHUK «asmomMamuyHuli», «asmomamu30o8aHul»,
«KOMITIOMEPHUL», «MawUuHHULY», «MaWUuHOYUMHULUY, «EeJIeKMPOHHULY, «Uyugposulil»  mouo,
o0HoYacHa pomauisi sIKux npu3eodums 00 MEepPMIHOO2iYHOI Hey3200XKeHoCmi ma naymaHuHu. Y
HayKoeux po3egidkax Ui MOHAMMS Yacmo exusaromb y 8IOHOWEHHSX MOMOXHOCMI, Nepexpeu,eHHs ma
cynidpssOHocmi. Mema cmammi — 3dilicHUMU aHasi3 MOHIMMS «e/1IeKMPOHHUU CrI08HUK» Y KOHMEKCMi
cydacHux 0ocrnidxXeHb y aary3i KoM 'romepHoI nexkcukozpadii, Haykosux i HopmamueHux Oxepersn. Ha
OCHOBI aHanidy ma y3a2allbHeHHS HayKoeuX rfpaub i YUHHUX cmaHOapmie, CMOCOBHUX €/IeKMPOHHUX
8udaHb, 8USABMEHO 3a2alibHi U OugbepeHUIlHi 03HaKU MOHAMMS «efeKMPOHHUU CHOBHUK», YMOYHEHO
tio2o cymHicmb. 3HadqyHy yeazcy HaOaHO MOPIBHSIHHIO QQYHKUIOHanbHUX i cmpyKkmypHUX ocobnugocmeli
ronigpaghivHUX ma efIeKmpPOHHUX CITI08HUKIB.

Knro4oei cnoea: ennekmpoHHUU Cri08HUK, MOHAMMS, OeqbiHiyisa, mepmMiHooais, Komi'tomepHa
nekcukoepadisi.

AKTyanbHicTb. Y HayKoBil niTepaTypi Ha 3aCTOCyBaHHS  creuianisoBaHoOro  iHCTPYMEH-
NoO3HaYeHHA ob’ekTa KOMM IOTEPHOT Tapito, akun 6asyeTbca Ha  iHPOpPMaLINHNX
nekcukorpadii  BXWBaKOTb  Pi3Hi  TepPMiHU: TexHonoriax [1, c¢. 105]. [lpoTte nuTaHHS
C/IOBHUK asmomamu4HuUl, asmomamu3oeaHudl, HOMEHKNaTypn TakuMx 3acobiB Hanexutb [0
Komm'romepHUl, MawuHHUU, MawUuHOYUMHUU, HEeOAHO3HAYHO BUPILLYBaAHWX, Ha o
enleKmpoHHUl, uyughposul Towo. Ha pymky HEeOOHOPA30BO  3BepTanM  yBary  CyyacHi
OAHMX [OCNIAHWKIB, YCi Ui TepMiHM MOXHa pocnigHukn.  TeopeTUYHUM | MpaKTUYHUM
po3rnNagaTn dK PiBHO3HA4YHI, HA OYMKY iHLIKX, acnekTam CTBOPEHHSI eNEKTPOHHMX CIOBHMKIB,
3aranbHUMM  Ta  PIBHO3HAYHUMM  MOXHa 30KpeMa i MUTaHHAM TXHbOI HOMEHKNnaTypu Ta
BBaXkaTun TEPMIHN asmomamuyHul Ta knacudikauii NpuUCBAYEHi JOCTigXeHHs
€/1eKMPOHHUL CINOBHWKW, a KOMIMIOMepHUU — A. bapaHoBa, B. bepkoBa, €. Kapninoscbkoi,
posrnagatu Sk oguH 3 ix nigsuais [8]. IcHye M. KosasiHoi, J1. KonogsxHoi, |. Kynbunubkoro,
TaKkoXX TOYKa 30py, WO BM3HAYEHHS MNOHATb €. KynpisiHoBa, M. NanTeBoi, P. Mucaka,
e5IeKmpOoHHUL, asmomMamu308aHull, asmoma- H. CuBakoBsoi, B. Ceneres, B. LUupokosa,
MUYHUU C/T08HUK HE XapaKTepuayoTb 00’ekTn B O. Yenuk, I'. YepegHu4yeHko Ta iH.
noBHomy 0O6cA3i, ampke ChekTp NpPOAYKTIB MeTa cTaTtTi — 34INCHUTM aHani3 NOHATTSA
KOMM'IOTEPHOT nekcukorpadii Takuim LLUMPOKNIA «ENEKTPOHHMWIA CINOBHUK» Yy KOHTEKCTi Cy4acHUX
Ta Pi3HOMaHITHWI, WO HasiBHI cnpobun obmexu- aocnigxeHb y ranyasi KOMM'IOTEPHOT
TV MAOLWMHY BU3HAYEHHS UUX MOHATb OAHIEH nekcukorpadpii, HaykoBMX |  HOPMaTUBHUX
aediniuieto BugaeTbcsa Hemoxnuenm [12]. kepen. Y gocnigXeHHi 3actocoBaHO MeToau

AHani3 OCTaHHiIX aocnigxeHb i aHanisy = HayKoBMX  [pKepes,  MOpPIBHSIHHSA,
ny6nikauin. C. AmeniHa Ta P. TapaceHko y3ararnbHeHHs Ta cuctemaTunaadii.
3ayBaxylTb, WO edeKTuBHICTL npouecy PesynbtaTtn AOCNIMXKEeHHS. Ha
nepeknagy 3Ha4yHOK MIpOK 3anexuTb Big cyyacHOMy cepef HayKkoBLUiB Hemae eauHoi
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TOYKM 30py He nuile Woao TepmiHonorii, a
WOAO TNyMayeHHs MOHATTS, MO3Ha4yBaHOro
unuMm TepmiHamun. Tak, J1. benaesa po3amexoBye
MOHATTA asmomamu3ogaHuli Ta asmomMamuy-
HUU CNOBHWK 3a KpUTepieM NpU3HadeHHs, npoTe

pediHiuito HaBoOAUTb yepes NOHATTS
€/1IeKMPOHHO20 CcroBHMKa. [o aBTOMaTU30-
BaHUX JocnigHvua  BIOHOCUTb  €NEeKTPOHHI
CITOBHUKM, AKi OnucyTb KOHKPETHY

TEPMIHOSOrit0, EeHUMKNOoNeAnYHi CNOBHUKM Ha
MalUMHHUX HOCIAX, a TakKoX aBTOMAaTWU4HiI
CMNOBHMKM CUCTEM KOMM'IOTEPHOro OnpaLto-

BaHHSA  iHdopMmaulji, 30Kpema MalMHHOro
nepeknaay. Asmomamu308aHi CITOBHUKMN
npusHa4yeHi Ons  KopucTyBada-nooauHn, a

asmomamuyHi — Ansa NporpamHoro onpawtoBaH-
HA TekcTy, MawwumHu [3, c. 71]. 3a uum xe
NpUHLMMNOM PO3pi3HAE CINOBHUKM i
A. 3aneBcbka, nNpoTe 3 iHLWOK TepMIHOMNOrIElD:
Ha TI OyMKy, QAns KopucTyBada-noanHu
NpU3HaYeHi CNOBHUKU EIeKMPOHHI, a [ns
KOMM'IOTEPHUX MNporpaMm, Lo npauioTb i3
NPUPOOHOMOBHMMM  TEKCTaMu, BKIIOYHO 3
cucteMamu MaLLMHHOrO nepeknagy,
aBTOMATUYHOrO pefaryBaHHs, iHpopmauinHoro
NOLLYKY TOLLO — KOMITromepHi [7].

BinbLwicTe AocnigHUKIB BXMBAKOTb TEPMIH
€/1eKMPOHHUU  C/I0BHUK, ane BKragawTb B
HbOrO pi3HE 3HA4YeHHdA | MigKPecnioTb WNOro
YMOBHICTb: «TEpPMiH €/1eKMPOHHUL  CITIO8HUK
cTaB  yxe  3BuMYHMM. [lpote  aTpmbyt
“eneKkTpoHHMIN” xapakTepu3ye OB’ekT Tak camo
noBepxoBo, $SK aTpubyt “nanepoBuin” —
TpaguuirHi cnoBHUKMY [13].

Ha gymky X. Heci, TepMiH «enekTpoHHUI
CMOBHMK» MOXe ©OyTu 3acTocoBaHui Ans
nosHa4yeHHa Oyab-AKoro MacuBy [daHuxX B
€EeKTPOHHIN dopmi wonao HanucaHHs,
3Ha4eHHs abo BMKOpUCTaHHS cniB [16].

B. AyBiunHCLKMI TpaKTye Lie MOHATTS 3HaYHO
BY>KUe i BBaXXa€ €NEeKTPOHHUM
(aBTOMaTUYHMM/QBTOMATM30BaHUM)  CITOBHWUKOM
«4YaCTMHY aBTOMAaTU30BaHOI CUCTEMW IHTENek-
TyanbHOro MpuU3HadeHHs i3 3ibpaHumu i NeBHUM
YAHOM  YNOPSAKOBaHUMM HanMeHyBaHHAMU
MOHATb B TilA ranysi, 3 SKMMK npautoe abo Ha sKy
CNMPaEeTbCad  Us  aBTOMaTM3OBaHa  cucTema.
HanuacTile BOHM MICTSITb CYKYMHICTb TEPMIHIB i
TEPMIHOMOrYHMX  CrOBOCMONYK,  cucTematu-
30BaHMX Ta NogaHuMx Tabrnmusamm, CeMaHTUHHUMM
ciTkamu abo cemaHTUYHUMKU gepeBammy [6, . 10].

C. 3arariHoB  BM3Ha4Yae  E€NEKTPOHHMWI
CMNOBHUK SIK CUCTEMY JleKcuKorpadivHmMx gaHux,
OpraHi3oBaHy 3 BWKOPUCTaHHAM cneujianbHol
nporpamu, WO A03BONSAE 34iMCHIOBATU MOLLYK
nepeknagHoro ekBiBaneHTa JIEKCUYHOI OaNHNL

CNOBHUK AK pisHoBMg nporpamHoro
3abe3neyeHHs1, NpU3HayYeHun Ans po3B’a3aHHS
KOHKPETHUX 3aBAaHb NiHMBICTUMHOMO XapakTepy,
KK MaEe CyTTeBI nepesarn wWono obpobkn Ta

3bepiraHHs iHcbopmalii NOPIBHSAHO 3
KNacMYHMMKU NanepoBMMU CITIOBHUKaMW.

B VYkpaiHi TepmiHomMoria  KOMM'IOTEPHOI
nekcukorpadii He € CcTaHOapTU30BaHOM.
TepmiH «ENeKTPOHHUN CITOBHUK» He
3acpikcoBaHo B uYuHHomy [ACTY 7157:2010
«BupgaHHa enekTtpoHHi. OcHoBHi Buan Ta

BUXiOHI BigOMOCTi» [5], npoTe TpannseTbes BiH
B OHOBreHoMYy «[lOnOXeHHi NpPO eneKTPOHHI
OCBiTHi  pecypcu», pOe ThymauuTbCcs  SIK
«EeneKkTpoHHE AOBiOKOBE BWOAHHSA, LLO MICTUTb
yNopsiAKOBaHUM nepernik  MOBHUX  OAWHWLbB
(cniB, cnosocnony4deHb, TepMiHiB, dpaseorno-
riamiB TOLLO) 3 BiAOMOCTSIMM MPO iX 3HAYEHHS,
BXMBaHHs, OyOoBy, MOXomkeHHs Towo» [11].
3ayBaxumo, wo OCTY 3017:2015 «IHdopmauis
Ta [pokymeHTtauis. BugaHHs. OcHoOBHI Buaw.
TepMiHW Ta BM3HAYEHHS MOHATbY, Ha £ke
cnpaeTbes MNMoNoXeHHs, y BU3HAYEHHI MOHATTA
«MOBHWUWA CMOBHWK (NIHrBICTUYHWUIA  CIIOBHUK)»

HaBOOMTb BaXNMBE YTOYHEHHS: «... abo 3
nepeknagom iHwow Mooty [ 5, c. 15].
3 ornagy Ha 3asHadeHi  gediHiuii

MPOMNOHYEMO YTOYHEHE BU3HAYEHHHA MOHATTS
€reKTPOHHOro CMOBHUKa SIK PO3MILLEHOr0 Ha
€eKTPOHHOMY HOCIT Y/ B KOMIM'IOTEPHIN Mepexi
€NeKTPOHHOro  [OBIOKOBOrO  BUAAHHS,  LWO
MICTUTb  YNOPSAOKOBAHMM  Nepernik  MOBHMX
OAVHWUb 3 BiQOMOCTAMW MpPO iXHi 3HAYEHHS,
BXMBaHHs, OynoBy, noxomkeHHA abo (Tta) 3
nepeknagom iHLLIOK MOBOHO, i sike He MOXe OyTK
TpaHcopMoOBaHe y nanepoBuin aHanor 6e3
peaykuii noro gyHkuin. O3Haka «He Moxe OyTu
TpaHcopMoOBaHe Yy nanepoBuin aHanor 6e3
peaykuii Moro dyHKUiA» € BaxnMBOK AN
pPO3MEXyBaHHA MOHATb BMACHE «ENEKTPOHHUN
CMOBHUK» Ta «ENeKTPOHHUA aHamnor gpyKoBa-
HOro CroBHMKa». AmKe OOCUTb MOLLUMPEHOK €
OyMKa, WO ENeKTPOHHUA CMOBHUK — LUe
€NeKTPOHHa BepCia MNanepoBOro  COBHUKA,
3abe3neyeHa 3py4YHOI CUCTEMOIO MOLLIYKY.
3okpema, TnymayHUn CROBHWK TEpPMIHIB
NOHATINHOrO anapata iHcopmaTmsalii OcBiTU
BU3Ha4ae €eKTPOHHUI CMNOBHUK AK
€NeKTPOHHEe iHopMmaLiiHe [Xepeno, ske
Bignosigae  TpaguuiiHoMy «nanepoBoMy»
CINOBHMUKY. Mpote barato JocnigHuKIB
noTpumytotbcst  iHwoi  nosudii.  B. Ceneren
BBaXA€ LIO ENEKTPOHHWUIA CMOBHUK € 0cobnu-
BUM nekcukorpadidyHnm O6’€eKTOM, B SIKOMY
Moxe OyTu 3peanizoBaHo 6araTto NPOOYKTUBHUX
inen, He 3aTpebyBaHMX i3 PI3HMX MNPUYUH Y

BXiAHOT MOBW, | po3rnsgae enekTPOHHUI nanepoBux croBHUKax. [JJocnigHWK HasnBae Taki
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aHTUHOMIT TpaauUINHUX NanepoBUX CNOBHUKIB:
4ymm OBinblnin obcar crnoBHMKa, TUM CcKagHille
HUM KOPWUCTYBaTUCS; YAM MOBHILLWA i rmMnOLLMIA
ONUC NEKCUYHUX 3HAYEHb, TUM MEHLLE CIOBHMK
BiANoOBidae Cy4acHin MOBHIN Ta KynbTypHIn
cuTyauii;  u4MMm  uikasiwa  nekcukorpadiyvHa
KOHLIeNUia CrnoBHMKA, TUM BYX4YOD € WOro
nekcuyHa 6asa [13].

Komm’'toTepHa peanisauisi CroBHMKa 403BONSIE
noJoraTh YacTuHy 3a3HadYeHuX NpobneM, 3aBaskm
YOOCKOHANeHMM MOXIMBOCTSIM  MOKasy BMICTY
CMOBHUWKOBOI CTaTTi (Hanpuknag, i3 4YacTKoBUM
MOKa30M 3a Pi3HUMW KPUTEPISMIN — PIi3HI «NPOEKLLiT»
CrMOBHUKA), Pi3HOMaHITHUM rpadpidHum 3acobam,
BMKOPWCTAHHIO PI3HNX NIHMBICTUMHMUX TEXHOJTOrN,
SK-OT: MOPQIOONYHUA | CUHTAKCUMHWIA aHanis,
MOBHOTEKCTOBMW MOLLYK, PO3NidHaBaHHA i CUHTE3
3BYKY TOLLIO.

#A. NepBaHoB B3arani BBaxae, WO Tpusarne
NPOTUCTaBNEHHS  MOHATb  naneposuli  —
€/1eKMPOHHUU CNOBHUK, 3aTiHIOE TON haKT, LWO

TekcT (obpas3) i HoCiM € Henoe’si3aHMMU
CYTHOCTAMM, a MNPUHUMNOBY  BiAMIHHICTb
€NEeKTPOHHOro  CrfIoBHMKA  Big  NanepoBOro

BOayae He TaKk B €EJIeKTPOHHIA po3MiTUi Ta
rinepTekcTi, B KapTkax | BikHax 3aMmicTb
nanepoBuX CTOPIHOK i CNOBHUKOBUX CTaTew, SK
B HOBIN MaHepi nekcukorpagiyHoi
iHTepnpeTaujii MOBHOI CEMaHTMKW, LLO 3anyyae
KopucTyBadya [0 BipTyanbHOI nekcukorpadii
30BCiM B iHLWMK cnoci6 [10].

Lito igeto noginsawTe W iHWI  HayKoBLi,
JocnimpKytoum  eBontouilo  nekcukorpadil  Bifg
CMOBHUKA-KHUIMM OO CyYaCHUX MyNbTUMELINHMNX
6a3 pgaHux, SKi Bce Oinblue pO3WNPHTL
MOXITMBOCTI N 0OCAr enekTPOHHUX [Kepern
iHdopMauii Ta HabnwxatoTb iX 40 Aeno3uTapiis
iHdopMmaLii TesaypyCHOro Tuny, MakcumaribHO
nodibHnx 0o cnocoby 36epiraHHs iHdopmauii
Npo CrnoBa B MEHTaNbHOMY FTEKCUKOHI MIOANHM.

H. ®opreT cTBEpOXye, WO ENEeKTPOHHI
CNOBHMKM  BigPi3HAIOTbCSA  Big — nanepoBux
CMOBHUKIB  3a Takumu  cpakTopamu, K
BUKOPWUCTAHHS,  Mpe3eHTalisl,  MOXIMBOCTI
MOLWYKY, TEXHiYHi acnekTu Ta XapakTtep
KOHTEeHTY.  ABTOp  3BepTae yBary Ha
BUKOPUCTAHHA B  ENEKTPOHHUX  CIOBHMKaX

Cnuncok BUKOPUCTaHUX mxepen

1. AmeniHa C. M., TapaceHko P. O.
BuBYEHHSA TEXHOMOrIN CTBOPEHHA €NEeKTPOHHMX
TepMiHonoriyHux 6a3 y npoueci npodecinHol
NiAroToBKM nepeknagadJis. IHbopmaujitHi
mexHonoeii i 3acobu Hags4aHHsA. 2017. T. 60,
Ne4. C. 105-115.

2. bananaeea E. HO. OneKkTpoHHLIN cno-
Bapb: CYLLWHOCTb, CTPYKTypa, Knaccudumkaumw.

rineptekcty Ta Oinblly TrHYYKICTb Y MNOLUYKY
MOpPIBHSAHO 3 NanepoBMMU CHOBHUKamMM [15].

|. CaxkeHiH 0O XapaKTepPUCTUK ENEKTPOHHUX
nekcukorpagivHnX pecypcis BiJHOCUTb
Oinblwnn  obcar  nekcukorpadiyHUX — AaHuXx,
iHTErpOBaHWN  ONUC  FIEKCMYHOT  OAMHWUL,
MOXNMBICTb  MaHinyndauii 3  enemeHTamu
KOHTEHTY: KOpUryBaHHs, opMyBaHHS BNacHOro
KOHTEHTY KOpPWUCTyBaya Ta CTBOPEHHS CUCTEMM
cKknagHux 3anutis [12].

Ak akueHTytoTb C. HikonaeHko, B. LLnHkapyk
Ta iH. «HWHI CTana O4YeBMOHOK MepeBara
iHdbopMaLiMHOI CKNagoBOI AiAnbHOCTI Nlogen Hag
ycimMa iHWvMK 1T popmamm i KOMNOHEHTamMu» [9,
C. 241]. EneKkTpoHHi  CMOBHMKM  HaOalTb
MOXIMBICTb HEMIHIMHOMO NModaHHs MaTtepiany, Lo
[03BOSIFE PO3LLNPUTU MEXi CMOBHUKOBOI CTaTTi 1
3HATM Npobremy nimiTy iHdopMaLlii, XapakTepHy
OIS TpaanLin-HMX NanepoBuX BUOAHb.

BucHoBkM Ta nepcnektuBun. OTxXe, cepeq
HayKOBLIB HEMaEe €OMHOI TOYKM 30py LWoAOo

3MmicTy, obcary 1 03HaKk 06a3oBOro MOHATTS
KOMM’tOTEPHOT nekcukorpadii. Binbwictb
nocnigHukis CXUNAETLCA ao TepMiHa

«EneKTPOHHUI CNoBHUK». Cy4vacHi eneKkTPOHHI
CMNOBHUKM ABNAOTb coboto cKragHi
iHTEPaKTUBHI CUCTEMU 3 MOTYXHMM apCeHarom
dyHKUin, 4ki  3abe3nevyloTb AOCTYNn A0
iHdbopMaUii pi3HOro xapaktepy, WO BUXOOWTb
3a Mexi CyTO JIHrBICTUYHMX 3HaHb. [Mporpamu

€NMEeKTPOHHUX CMNOBHUKIB 003BONATb
HanawToByBatu iHTepdenc |  3miHloBaTH
0POPMIIEHHS CNOBHMKOBOTO mMaTepiany,
€NEKTPOHHUIA CIMOBHUK MOXe OyTu iHTerpoBa-
HAW 3 HWWMKM gogaTkaMu:  TEKCTOBUMU

pegakTopamu, «HakonuyyBadamu nepeknagisy,
HacTiNbHUMWU BUOABHUYMMU CUCTEMaMMU TOLLIO.

Baxnueumu nepesaramu €IEeKTPOHHUX
CNOBHUMKIB SK [OCHIgHMKW, TaK i KopucTyBadi
BBaXaloTb  Benvkni  obcdar,  poswmupeHi
MOXITMBOCTI ~ MOLUYKY,  3pyYHY  Hasirauijio,

MYNbTUMELIVHICTL Ta iHTepakTuBHiCcTb. Lle
aKkTyaniaye BMBYEHHS TEOPETUYHMX i MpPaKTuy-
HMUX aCMekTiB MPOEKTYBAHHA  EMEKTPOHHUX
CNOBHWKIB i CTAHOBUTb NEPCNEKTUBHUIN HaMNpsiM
noganbLUnX HayKOBUX OOCTiAXEHb.
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THE ESSENCE OF THE CONCEPT "ELECTRONIC DICTIONARY": PROBLEMS OF
DEFINITION, COMMON AND DIFFERENTIAL FEATURES
O. Yu. Balalaieva

Abstract. The article deals with the problem of defining the essence of the concept "electronic
dictionary". Different approaches to understanding the content, scope and features of the basic concept
of computer lexicography are described, as the issue of lexicographic objects’ nomenclature is
ambiguous and acquires special controversy regarding electronic dictionaries. The range of computer
lexicography products is so wide and varied that attempts to limit the scope of these concepts to a
single definition seem almost impossible.

The problems of definition are due to both the relative novelty and complexity of the nature of the

denotation, which has many synonymous significations: "machine-readable”, "automatic”, "automated",
"computer”, "electronic", "digital" dictionary, the simultaneous rotation of which leads to terminological
inconsistency and confusion. In scientific works, these concepts are often used in logical relations of
identity, subordination, coordination and inclusion.

The purpose of the article is to analyse the concept "electronic dictionary" in the context of modern
research in the field of computer lexicography, scientific and regulatory sources. Such methods as an
analysis of scientific sources, comparison, generalization and systematization have been applied in the
research.

It has been established, that, at present, there is no single point of view among scholars not only
on terminology but also on the interpretation of the concept denoted by these terms. In Ukraine, the
terminology of computer lexicography is not standardized. Based on the analysis and generalization of
scientific works and current standards of electronic editions, the common and differential features of the
concept of "electronic dictionary” are revealed, its essence is specified. An electronic dictionary is
defined as an electronic reference edition placed on electronic storage media or network, which
contains an ordered list of linguistic units with information on their meaning, use, structure, origin or
(and) translated into another language, and which cannot be transformed into paper analogue without
reducing its functions.

Considerable attention is paid to the comparison of functional and structural features of printing
and electronic dictionaries. An electronic dictionary is a specific lexicographic object that enables to
implement many productive ideas that are not demanded in printed dictionaries for various reasons.
Theoretical and empirical studies in the field of computer lexicography is a promising area of further
research.

Keywords: electronic dictionary, concepts, definition, terminology, computational lexicography.
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